Book 1.]

of pigeons]: (A:) and sleam C,:.;} Eoih (1
bought a pair of ptgeom], meanmg a mwale and a
female: (S:) and ,Jlaa l.., j [A. pazr of sandals]:

(S, A:) and in like manner u.,.-.” is used in the
Kur xi. 42 and xxiii. 28; (S;) meaning & male
and a female: (Bd, Jel:) or, accord. to the M,
C’) signifies one of @ pair or couple: and also
a pair or couple together: (TA:) and in like
manner says AO, (Mgh, Msb,) and 1Kt, and
IF: (Msb:) and ISh says that it signifies tmo;
(Mgh ,) and so says 1Drd: (Msb ) so that you
say, C’) s a8 well as u\..,) L [meaning They
two are a pazr, or couple] H (S K, TA;) like as

you say, .1,.- l...b and ul,.a Lb: (S, TA:) and
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Jlaa T u‘a—s, meaning [I have] two [san-

dals], and u‘q.”, meaning four: (Msb:) or
,:l.,-. C’ j 88 meaning a male and a female [of
pigeons] is a phrase which should not be used;

‘one to which the vulgar are addicted: (TA:)
IAmb fays, the vulgar are wrong in thinking
that t j signifies two ; for the Arabs used not to

employ such a phrase as ,ol..-. C’ j» but used to
say )l....ll ua ul..,), (Mgh Msb, TA,) meaning

a male and a female; (TA;)and uh-." O ul;;},
(Mgh, Msb, TA,) meaning the nght ‘and the
left [of boots] (TA:) nor did they apply the

term C’) to one of birds, like as they applied the
dual, u\.,.,), to two; but they applied the term

;;3 to the male, and 'o!;;j to the female: (Mgh,
Msb:) Es-Sijistinee, also, says that the term é;)
should not be applied to tno, neither of birds nor
of other things, for thig .15 a usage of the iguorant;
but to every two, s\a-gj: (Msb:) Az says that
the grammanans dlsapprove the saying of ISh
that T signifies tmo of any things, (Mgh,*
TA,) and that utﬂ- u.. u\.., j signifies [Two
pairs of boots, or] four [boots] ; for é) j with
them signifies one [of a pair or couple] a man
and his wife [together] are termed u\.., j: and
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G',)i leat..a in the Kur [vi. 144 and xxxix. 8]
means Et ght ones [qf pmrs or couples]: the
primary meaning of ,’ j being that first men-
tioned in this paragraph: (TA:) in the Kur
xxii. § and 1. 7 [it seems to be implied that it
means pair or couple; but more probably in these
instances] it means sort, or. s-peczev (Bd, Jel:)
it is also expl. by the word U)’ [used in this last
sense] (T, TA ) in the Kur xxxviii. 58, its plL
C!,;l means ul,’l and C!,.v! [i. e. sorts, or species]
of pumshment F explams the sing. as meaning
o,...n, g ,_.’aﬂ u? U,J [a sort, or species, of silk
brocade and the like]; but his restricting the
signification by the words ogmiy EQ.&H e 18
not right, as is shown by a citation, in the T, of
a verse of El-Agsh& in which he uses the phrase

e .all uo C’) \}b [every sort, or species, of
silk by ocade], as an ex. of o j in the sense of

o (TA.)—{[Hence,] A woman’s husband:

and & man’s wife: in which latter sense 'Z.a.;j

is also used; (S, M, A, Mgh,* Msb,K;*) asina
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verse of El-Farezdek cited in art.  Jgv, conj. 10;
(8, Mgh;) but it is disallowed by As; (TA;)
and the former word is the one of high authority,
(Mgh, Msb,) and is that which occurs in the
Kur, in ii. 83 and vii. 18, (S, Mgh, Msb, TA,)
and in iv. 24, (Mgh,TA,) and in xxxiii. 87:
(Mgh ) AHat says that the people of Nejd call a
wife ¥dasj, and that the people of the Haram
use this word: bnt ISk says that the people of
El-Hijéz call a wife C ), and the rest of the
Arabs, ¥dasj: the lawyers use this latter word
only, as applied to & wife, for the sake of per-
spicuity, fearing to confound the male with the
female : (Msb :) the pl. of é,.} is é!;;i (Msb,
K‘) and a,.,,, (K;) and the pl of V;;;; is
ul..,) (A, Mgh Msb) and C!j)l also; (A,
Msb;) and C;,I)l occurs fas a pl. pl., i. e. pl. of
C‘”"] in a verse cited by ISk. (TA in art. Cb.)
— [Hence also,] A consociate, an associate, or a
(A:) its pl. in this sense is él;;i, (8,
A, K,) occurring in the Kur xxxvi’i. ??‘ S, A)

= And A fellow, or like: pl. El}jlz
sense, each one of a pair of boots is the
the other; and the husband is the
T of the husband.

comrade :

in this
i of
E’)’ of the
wife; and the wife, the

(TA.) You say, é‘,’ji 138 Cre (gis T have, of
this, felloncs, or likes, (TA.) e As used by
arithmeticians, (Mgh, Msb,) contr. of ;)‘.o, (S,
Mgh, Msgb, K ;) i. e. it signifies An even number;
a number that may be divided into two equal
numbers; (Msb;) as, for instance, four, and
eight, as opposed to three, and seven: (Mgh:) pl.
o -of so- of S0~
EI,}L (8, Mgh.) One sazs';:,f ,’I’
or odd ], like as one says lbj o} L [or rather
i " L‘.‘=9] and ,3, }l Cl—l (S, Mgh. )_.Also
A [hind of cloth such as is termed] b {q.v.]:
or silk brocade; syn. El""":" (TA:) or a g
that is thromn over the [kind of velicle called)

oovh (5K, TA)
é"'ﬁ' see art. E._u).
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damgj: 8e0
half of the paragraph.

= j [Even

’", in four places, in the latter
2] P

i.:-;; and 'é!jj [The marriage-state, or
simply marriage]: the latter is a subst. from

o

C’)' [i.e. a quasl-mf n.,] like )‘j..; from ,L:
and ,‘)\b from ,L‘.'-.v (Msb.) You say, l.;.:.g
&,q.,)!l 0" and 'El,)" [Between them two is
the right of the marriage-slate, or of marriage]:
(A, Msb:) and C!,)" is also allowable as [an

inf. n. of 8,] coordinate to dams ).)L (Msb.)

~135: see the next preceding paragra h, in two
T | g paragrap

places.
X4 -
da3lj: see art. sl

é!;;f A woman who marries often: (S,K:)
one who has had many husbands. (K.)
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1. 345, aor. 3834, (L,) inf.n. 55, (L, K,) He
laid in a stock of p1 ovmons for tratelling or for
a fized residence; syn. l;!) v-“ (L,K:) or
;:\l) is syn. with o,;:,, q v. , and this is what is
meant in the K by » )!l WU as the explanation
of,,)!l (MF.)

2. o33, (S, Msb, K,) inf. n. .2..,,’-5, (KL;)
as also 'o,l)l (K,) inf. n. ;\,)l (TA;) and
'o,l), inf. n. ,,), (MF;) He furnished him

with, or gave him, provisions (S, Msb, K,* KL)
Jor travelling [or for a fived reszdence] 2
Mgb.) [Itis doubly trans.:] you say, -J—o PrIvy]
33 ).)l [He furnished them with what ﬁlled the
pr ovmovz-bags Jor travelling-provision]: (A:)
and & )H o , j [He furnished him with olive-oil
Jor travelling-provision]. (8 in art. &aj.) And
Aboo-Khirash says,

. Y e iy i .
. \FIE f‘-"r"f&*’ .
[And sometimes, or often, he will bring thee

tidings whom thou wilt not furnish with the
sandal mor furnish with travelling-provisions].
(TA.) — [Hence,] l:\.’:‘b 3;;3 1[I provided him
with a letter]. (A, TA.)

4: see 2, in two places.

5. ;; 35 [ He became furnished, or he furnished
himself, with provisions for travelling or for a
Sized residence;] he tuok, or prepared, for him-
self provisions (§,* KL, TA) for travelling or for
a fized residence: (TA : [Golius makes it to be
trans. by means of o, as on the authority of the
KL; in which the only explanation; as that of
the inf. n., is o,35,5, ale3:]) and ke chose a
thing as ;1) [or p1ovmon] fm himself. (Har p.
92.) You say, u')U ,,)J [Such a one was
Surnished, or suck a one furnished himself, with
provisions from us]. (A.) And o”)b.’J’ ,;)'J [He
mwas furnished, or he furnished himself, with
provisions for his Juurne_y] (Msb.) And see

- 9‘,4

You say also, O 395
o)..')U l.,a.ﬂ! 1[Take thou provisions from the
present world, i.e. make thou provision in it,
Jor the world to come] (A,TA.) And ,;}.:
d.olal l,v\.b ).e'j( w t(He provided himself
with a letter from the commander, or gover nor,

or plrmce, to his prefect] (A, TA.) And a,)a
o2 0 2

a3l O Zab U‘“ 1[He got from me a stab,
or spear-wound, or the like, betrween his ears).
(A, TA))

another ex voce ,C)

:\1; Provisions, or a stock of provisions, for
travelling (S, L, Msb, TA) and for a fized resi-
dence: (1, TA:) pl. ;l;;i (L, Msb) and 5333?;
the latter anomalous. (L.) e And hence, s
being likened thereto, 1 Any deed, or acquirement,
whether good or evil, whereby one becomes changed
in state, or condition,; (L;) [or rather, whereby
one provides for a chunge of state, or condition,
like as a traveller provides for a journey.] It is





